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AKTYA/IM3ALIMA TUHI'BOKYJIBTYPHOI'O KOHLEIITA

CHARM/YAPIBHICTh B AHITIMICKOM M YKPAMHCKOM SI3bIKAX

(KOHTPACTUBHBI ACIIEKT)

Tomuaxkosckas 1O. O.
Hayuonanouwiii ynueepcumem « Odecckas opuouyeckas akaoemusiy

Cmambws nocesuena uccie008anuio NOHAMULHbIX, YEHHOCMHBIX U 0OPAZHBIX COCMABIAIOUWUX KOH-
yenma «charm/uapisnicmoy, cnocobos e2o akmyanu3ayuu 8 AHIUNCKOM U YKPAUHCKOM 3bIKAX, Onpe-
0eleHUI0 KOHMPACTUBHBIX NPUSHAKOS YKA3AHHO20 KOHYENMA 6 AHel0-AMEePUKAHCKOU U YKPAUHCKOU
JIUHEBOKYIbMYPAX.

Knwoueesvie cnosa: xonyenm «charm/yapienicmoy, axmyaiuzayus, NOHAMUUHBIU, YEeHHOCMHbILL,
00pa3Hblll, KOHMPACMUBHDBILL, TUHSBOKYILIMYPA.

Tomuakoscoka K). O. Axmyanizayia nin260Ky1bmypHo2o0 Konuenmy «charm/uapienicmoy
6 aH2nilicoKill ma yKpaincwbKin moeax (Konmpacmuenuii ananiz). Cmammio npuceésiueHo 0oCii-
OJICEHHIO NOHAMMEBUX, YIHHICHUX Ma 0OPA3HUX CKIAOHUKIE KOHYenmy «charm/yapignicmuy, 3acobie
11020 aKmyanizayii 8 aueItucyKIl ma YKPAaiHCbKil MOGAX, 8UHAUEHHIO KOHMPACMUBHUX O3HAK 3A3HA-
YeH020 KOHYeNmy 6 aH2N0-aMepUuKaHCobKItl ma YKpaiHCoKitl 1iH260KYIbMYPAX.

Knwouoei cnosa: xonyenm «charm/yapienicmvy, akmyanizayis, noHAmMmesuil, YiHHicHull, obpaz-
HUll, KOHMPACMUBHULL, JIH260KYIbMYPA.

Tomchakovska Yu. O. Actualization of linguocultural concept “charm/uapienicme” in English
and Ukrainian languages (contrastive analysis). The article focuses on the study of the notional, axi-
ological, and figurative components of the “charm” concept, means of its verbalization in English and
Ukrainian, as well as the determination of the contrastive attributes of this concept in Anglo-American

and Ukrainian linguistic cultures.

Key words: “charm” concept, actualization, notional, axiological figurative, contrastive, linguistic
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IlocTanoBka mnpodiemsbl. B coumanbHo-nicH-
XOJIOTUYECKOM acCIeKTe 00asHue OIPEAeseTcs
KaK MHTErpajlbHOE CBOMCTBO JIMYHOCTH, BKIIIOYA-
IOLIEE ONPENIENIEHHOE COYETAaHHE XaAPaKTEPHUCTHK,
OTPAKEHHBIX B OOBIIEHHBIX MPEACTABICHUSIX, U
ycunuBaronee 3pQeKT NO3UTUBHOTO BIUSHUS 00a-
STEJIBHOIO YEJIOBEKAa Ha BCEX YYACTHUKOB KOMMY-
Hukaimu. [lpu 3ToM mpezacraBieHust 00 oOasHUM
HUMEIOT CTPYKTYpPY U (QYHKLHIO, T/Ie 1MoJ] (QYHKIUEH
IIOHUMAETCS NMO3UTUBHOE BIIMSHUE, YCHIMBAIOLIEE
3¢ deKT BO3AEHCTBUS KOMMYHUKATOPA, a TTOJ] CTPYK-
TYpPOH — KOHKPETHBIE MOJIOKHUTENIbHBIE XapaKTepu-
CTUKH 00asATEeNbHOTO 4YeJIOBEKa, OOBbEIUHEHHBIE B
IpyHIbl B OMPEICIICHHOM COOTHOIeHuH [1].

IleJsiblo CTaThU ABISETCS MCCIIENOBAHHUE CIIOCO-
00B aKTyaJM3allly JMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENTA

© TomuakoBckas 0. O. Axryanus3anus JIMHTBOKYIBTYPHOIO
xonuenra CHARM/YAPIBHICTH B aHTIIMICKOM U YKPAaHHCKOM
SI3BIKaX (KOHTPACTHBHBIHA acIeKT)
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CHARM/YAPIBHICTb B anmmumiickoMm u yKpa-
WHCKOM SI3BIKAX W OIPEICIICHHE KOHTPACTUBHBIX
MOHSTUHHBIX, ICHHOCTHBIX M OOpa3HbIX MPHU3HA-
KOB YKa3aHHOTO KOHIICNTA B JIByX JINHTBOKYJIBTY-

pax.
B crarbe pemaroTcsi Takue akKTyalbHbIE
3agauu: 1) wWccnenyroTcs TOHATUHHBIC, LEH-

HOCTHbIE U OOpa3HblE COCTABIISIIOIINE KOHLENTa
OBASIHUE B pasnuuHbIX €BpONEUCKUX JIMHIBO-
KyJbTYpax; 2) U3y4aroTcsl CIIOCOOB! aKTyalln3aliuu
konnenta CHARM/YAPIBHICTD u ero cyOkoH-
LENTOB B AHINIMICKOM M YKPAaWHCKOM SI3bIKax Ha
OCHOBE CJIOBAPHBIX JIe(hUHHULINH, 3) ONpeesIoTCs
KOHTpacTHBHble npu3Haku koHnenta CHARM/
YAPIBHICTD B aHmio-amepukaHCKOM U yKpauH-
CKOH JINHI'BOKYJIBTYPaX.

AHaau3 nociaeqHux myoaukanuii. [Torpe6-
HOCTb B HCCJIEJOBAHUU COLUAIBHO-TICUXOJIOIHYe-
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CKOHM TpHpOBI O0asiHUS ONpPENesIeTCs] TeM, UTO
3TOT ()EHOMEH JIaBHO HMCIIONBb3YETCSI B Pa3IMYHBIX
npodeccuoHanbHbIX chepax (myOnuuHas nes-
TEIBHOCTh, MEHEIKMEHT, OOIIECTBEHHOE B3aMMO-
NeiicTBUE, pekiiama, KuHeMarorpad, moy-ousHec
U Jp.), HE UMesl, OIHAKO, YETKOTO COACPKAHUS U
SMIMPUYECKU BBISBICHHBIX XapaKTEPUCTHK IS
Ka)XI0H M3 YKa3aHHBIX MpodeccnoHaIBHBIX chep.
B obnactu ncuxoiaoruu MacCcoBbIX KOMMYHUKAITUHA
HCCIIEYIOTCS, TPEXKIEe BCEro, 4epThl MpHBIIEKa-
TEJIBHOTO, CAMITATUIHOTO, TIOMYJISIPHOTO M M/1€alTh-
HOTO KOMMYHHUKaropa (JUKTOpa, BEIyIIero, MIoy-
MeHa U T. 1.) [2].

C no3unuii JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTUU M JIMHTBO-
KOHIICTITOJIOTHH ()EHOMEH OO0astHHsI MOXET pac-
CMaTpUBAaTbCsl KaK AITHOCTECHU(PHUECKUN KaTero-
puanbHbIi KoHuenT (Harnp., BBI3OB, 3/IPABBIN
CMBICII [7], MEYTA [9], CYOAbBA [15]) xoto-
pBIi TO-pa3HOMY TOJKYETCS B PA3JIUYHBIX KYIIb-
typax. B omnune ot xonuenta KPACOTA, nous-
TUHHBIMU COCTABJISIOIIMMHU KOTOPOTO SIBIISFOTCS
acmemuyeckas oyenxa u uoean [10], ykazaHHbIN
(heHoMeH accolMupyeTcs, IpeXxae BCero, ¢ He 00s1-
3aTeJIbHO KPacuBO#, HO SIPKOM, MPUBJIEKATEIbHON
BHEITHOCTHIO YEJIOBEKA, WHIWBUIYaJIbHBIM CTH-
JIeM TOBeJIeHHs, pacIojararomneil MaHepoi ooe-
Hus [ 18], npustHeIM rosnocoM [8] u ynbeiOkoii [4].

N3i0:xeHne OCHOBHOIO MaTepHaja uccjie-
AoBaHMA. B pasnuuHBIX KyIbTypax II€HHOCT-
HBIE XapaKTePUCTUKU OOasHUS CBS3aHBl C
OOIIMM TPHU3HAKOM «IIPUBIEKATEILHOCTbY (AHTIL.
attractiveness, appeal, ¢p. attrait, charme, unem.
Attraktivitat, Ausstrahlung, ykp. npusa6nusicme,
NPUHAOAUBICMb), KOTOPBIM 00JIaJIaeT TOJIBKO Uesio-
BEeK M Onarojaps KOTOPOMY OH BOCIIPHHUMAETCS
Kak o0asTenbHbIi. [Ipn 3TOM B (heHOMEeHe 00astHHS
HENPEMEHHO BaXXHYIO pOJb MIPAET TEHJCPHBIH
acniekT. Tak, HampuMmep, BO @paHyy3cKom SI3bIKE
TUISL TIOHSITUSL «00asTeTIbHBIN YeTIOBEK» HCIONb3Y-
eTcs obo3HadeHue “personne charmante”, Torma
Kak ciaoBo charmeur o6o3HavaeT JHI JIFOOOTO
mojia «coOIa3HUTEN/COONa3HUTEIBHIIA, CePI-
neen, IMOKOPUTENB/TIOKOPUTEIBHHULIA — CEPACID).
B nemeyrom s3pike Takxke ecth mousitue Charmeur,
B35TOE U3 (PAHILY3CKOTO SI3bIKA, KOTOPOE HUCIOIb-
3yeTCs TOJIBKO JIJIsl XapaKTePUCTUKU MY>KUHH, OKa-
3BIBAIOIIUX HEOTPA3UMOE BIMSHUE HA SKCHIIUH.
B Huoepnanockom s3blke TaKkkKe HCIOIB3YETCS
3auMCTBOBaHME U3 (hPaHILy3CKOTO si3bika charmant
(«ouapoBaTebHBIN, 00asATENBHBINY) HaApPALy C
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Huepaanackumu betoverend («oyapoBaTebHBbIN,
o0BopoxuTeNbHBI») U bekoorlijk («ouapoBarerns-
HBIH, TJICHUTENBHBIN, MPEJeCTHRINY). B pycckom
SI3BIKE  JIIT  0003HAUeHHUs 00asTeTbHOrO Yeo-
BeKa JTF0OOTO TM0JIa UCTIONB3YETCSl HIMOIHOHAIBHO
OKpalleHHasl JIEKCUYecKasl €IUHHIIAM O00asuiKa,
CHHOHMMHUYHBIMH BapUaHTAMHU KOTOPOM SIBIISIFOTCS
oywika, ouaposauia, npeiecms, nperecmuuyd, 04a-
posauieuka, ouaposauika [3]. B pasroBopHoii peun
TaKKe€ BCTpEYaeTcsl BapBapu3M  (PpaHIy3CKOTO
MIPOUCXOKICHUS «IIapMEP», 0003HAYAIOIIHIA TIpe-
MMYIIECTBEHHO IUII MYKCKOTO II0JIa, yXaxxepa,
3aBoeBarelisi CUMIIATUN BCEX JIHO/IEH, HE3aBUCUMO
otr mona (Hamp., «Pocosckuii — on cam cebs cuu-
maem wapmepom — Cmapaemcs 04apoeamy 6cex
obumamenetl, a ocobenno obumameneii «Pyc-
CKO20 00OMA», pacmovas KOMNJIUMEHMbl, YIblOKU
U NOKJIOHbI C YUCMO NONbCKOU NpeyeenuyeHHou
eananmuocmoio» [6]).

B anmiuiickodl  JIMHTBOKYJABTYpE  KOHLIEIT
CHARM omnpezensieTcsi TAKHMHA CHHOHUMHUYHBIMHU
HNOHATHSAMH, Kak MagiCc power (Marudeckas cuia),
incantation (uapsr), enchantment (ouapoBanue),
attractiveness (mpuBiekarenpHOCTh), appeal (mpu-
TATaTeabHOCTh), Charisma (xapusma). Ilpu sTom
B paMKax PEJIMTHO3HOTO M TMOJUTHYECKOTO JTUC-
KypCOB TIOHSITHE «XapH3Ma» HCIIOIb3YeTCs IS
0003HaueHHsI SMOIMOHAIBLHOTO THIIA JIUJEPCTBA,
CBSI3aHHOTO CO CBOWCTBaMH IMyOJIMYHOTO Xapu3Ma-
TUKa BJOXHOBIISITHCS BEJIMKUMHU HJCSIMA M BIOX-
HOBJIATb 3TUMHU UAESIMH ApyTux [11].

DTUMOJIOTHS aHIIIMICKOM JiekceMbl Charm Boc-
XOAUT K CcTapodpaHily3ckoMy charme, rme oo
obo3Hauano ‘“‘magic charm, magic, spell” wmm
“incantation, song, lamentation”(cp. OFr charme <
Lat. carmen = song, verse, enchantment, religious
formula < Lat. canere = to sing). B cBoro oue-
pens, Taron charm o6o3nauan “to recite or cast
a magic spell” (cp. OFr charmer = to enchant,
to fill (someone) with desire (for something)) u
MCIIOJIB30BAJICS B CTAPO(PPAHITy3CKOM SI3BIKE KaK B
Maru4eckoM, Tak W HE B Marm4ecKoM 3HAYCHUSX
[19]. B aHmuiickoM si3bIKE MCTHONB3YETCS C Cepe-
quHbl XV B. B 3HaU€HMHU “to win over by treating
pleasingly, delight” («pacmonoxuTs k cede mpusT-
HBIM OOparlieHreM, oyapoBanuem» ). [IpousBogHoe
charmed (coxparmienno ot kiuie “| am charmed’)
ucnomns3yercs ¢ 1825 1. B xauecTBe TpagUIMOH-
HOTO OTBETa Ha NMPHUBETCTBUE WJIHM MPH BCTPEUE B
3HaueHuu «1 ouens pan! (Pax!)» [20].
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Jlumo, oOmagaroree TMPU3HAKOM TPHUBIICKA-
TCIBHOCTH, 0003Ha4aeTCsd B aHIVIMICKOM SI3BIKE C
IIOMOIIIBIO JICKCECMBI Charmer 1 ONpCACICTCA KaK
“a person with an attractive, engaging personality,
a person who habitually seeks to impress or
manipulate others by exploiting an ability to charm”
[21]. JTekcema charmer B aHmIMiiCKOM sI3bIKE TIPE/I-
cTaBiieHa AByMsi cemeMamu: 1) charmer —a person
claiming or seeming to have magical powers
(cuH. magician, sorcerer) (uapomeii, Mar, BoJIe0-
HUK), Hanpumep, He was a charmer, and could
even read the thoughts of people (Ou Obu1 BOI-
MIEOHUKOM U MOT JaXK€ 4YuTatb MBbBICIN HIO,Z[CI;'I);
2) charmer — an attractive person, one who
possesses great attractiveness or powers of
fascination; usually applied to a woman (o6as-
TeIbHAs TUYHOCTh, 001a/1aTe b OONBIIION TIPHUBIIC-
KaTeJIbHOCTH WM CIOCOOHOCTH OanOBBIBaTB),
HCIIOJIb3yEMOC OOBIYHO II0 OTHOIIEHHUIO K >KEH-
muHe [17]. CHHOHUMUYHBIHN psijt iekceMbl Charmer
obpasyror cymiectBurenbabie allurer (o6oibeTH-
Tedb, COONA3HUTENB), enticer (coOma3HUTEIND),
inveigler (obonbctutens), Smoothie (HeoTpazuMblii
My>K4uuHa, cepaneen), Sweet talker (;iscrerr), heart-
throb, lady-killer (cepaueen), koropsie OTHOCSATCS
K XapaKTCPpHUCTUKaAM JIMI TOJIbKO MY’KCKOI'O I10Jia,
narpumep, You always have to act like some half-
assed charmer scamming like it really mattered
[16]. B cBoro odepenb, o0asTEIbHBIC JIUIIA KECH-
CKOT'O I10JIa B AHIVIMMCKOM S3BIKE 0003HAYAIOTCSI
Kak a Sweetie, a sweet girl (mxymka), pippin (kpa-
coTka), Sweet pie (namouka), lovely, honey, dearie
(Munouka). T'eHaepHO HEHUTpaIbHBIM SIBISICTCS
BapuaHT Cutie, (marp. Her boyfriend’s a real cutie;
in her days as a chorus girl she was a real cutie),
KOTOpBI Hambosiee OIM30K K PYCCKOMY BapHaHTy
«obasimka». Taxke mIsi 0003HAYCHHUST 00asTEIIb-
HBIX JIeTel B aHIIMMCKOM SI3bIKE HMCIOJIb3YIOTCS
BapuanThl a little charmer, little kiddie charmers,
little angel, nanpumep, Bella’s a little charmer —
you’ll never meet a more likeable child [16].

OTtznenpHOE MECTO B YKAa3aHHOM psIly CUHOHU-
MOB JIEKCEMBI Charmer B aHIIUIICKOM S3bIKE 3aHU-
maet Beipaxkenue “Prince Charming” (nmpexpac-
HblIlL npunYy), KOTOPBIA Ompenensercs Kak “suitor
who fulfills the dreams of his beloved” vy ““a man
of often specious charm toward women” u mpea-
CTaBJIgeT COOOW apXeTUNUYHBIA 00pa3 BHIMBIII-
JeHHoro repos ckasku (“Snow White”, “Sleeping
Beauty”, “Cinderella”), xaptunbsl wimi (uiabMa.
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OOpa3 mpeKkpacHOTO NPHUHIA, HEPEIKO Ha3bIBa-
€MOro TaKXKe «IIPUHIEM Ha 0eJIoM KOHe», 3aKpe-
MUJICS B COBPEMEHHOM KYJIbType B KauecTBE
abCTpPaKTHOTO, ATAJOHHOTO WJICATBHOTO MYXK-
YMHBI, MY)KYMHBI MEYTBHI, BCTPEYY C KOTOPBHIM
SIKOOBI XKAET KaXKJas KEHILMHA U KOTOPbIN peruT
Bce e€ npobnemsr (Hamp., She was still waiting to
meet her Prince Charming; ““I’ve found my Prince
Charming”: Luxembourg’s bride on how she fell in
love with her fiancé n np.)

OreHka yenoBeka Kak 00asTeIbHOTO B aHTIINH-
CKOM SI3bIKE DKCIUTMIUPYETCS MIMPOKUM HabOpoM
OTIpeNIeICHU, MPECTABIAIOIUX CO00N CMHOHU-
MHUYHBIC 3HAYCHUs MpUarareinpHoro charming c
pa3nnYHbIME ToMUHaHTamu: 1) captivating—3axsa-
teiBatoruii (5 Captivating Personalities From
Across the Social Web); 2) enchanting — 3aua-
poseiBatonuii (The power of enchanting eyes);
3) engaging — BBI3BIBAIOIIHMH TMOJOKHUTEIbHBIN
unrepec (Movie stars often have an engaging aura
that is hard to describe; 4) fascinating — 3axsa-
TBIBAIOIIMIA, OueHb HHTepecHbIld (My Brother Is A
Fascinating Storyteller) uiu mieHUTeIbHBIN (Yarie
o nurax »xenckoro nosia: Why Men Can’t Resist a
Fascinating Woman?); 5) glamorous — npusieka-
TEJNBHBIN, Yamie 00 OfeX/ae, B 3HAUCHHH «4pe3-
BeryaiiHo sipkuit» (She looked glamorous in her
formal black gown); 6) ravishing — HeoObI4aiiHO
MIPUBIICKATENbHBIN, MPUITHBIN, MMOPa3UTENbHBIM,
varie o BHemHocTH (She IS a ravishing_beauty);
7) WinsSome — B 1eJIOM MPHUSITHBINA U 3aXBATHIBAKO-
mHﬁ, 4acCTo O JKCHCKOM O04YapOBaHUHM WM HCBUHHO-
ctu (To be feminine, pretty, intelligent and kind —
aren’t these the four most basic winsome feminine
traits that count in the art of pleasing men?);
8) appealing — mnpuBICKAaTENbHBIA, MPHUTATA-
tenvHblit (What do ladies find most appealing:
appearance, character or wealth?), Taxxke B
3HAQUEHHM «CEKCyallbHas IPHUBICKATEIbHOCTDY,
«cekcanmuabHOCTRY (Sex_appeal); 9) winning =
winsome = taking — uist XapaKTEePUCTUKHU YIIBIOKH
(winning smile, taking smile, winsome smile)
WIA B 3HAYCHUU «OOBOPOKHUTEIBHBIH, CKIOHSIIO-
LU Ha CBOIO CTOPOHY» JJIsl ONMUCAHUS JTUYHOCTH
yenoBeka (Self-confidence is actually the key to
unlock a winning personality) [12].

B yKkpaumHCKOHl IMHTBOKYIBType KOHIICTIT
YAPIBHICTb unu UAPIBJIMBICTD B nonsitwii-
HOM AaCTIeKTE CBSI3BIBACTCSI C CEMAaHTHUKOW CIIOBA
yapu, KOTopoe 0003HAYACT B0MULEOCBO, MAcuye-
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cKkue cpeocmea (npusopomue 3iis, NPUBOPOM-
307, NPUBOPOMEHD) UIH Mazudeckue oelcmaeusi/
npuemsl (npueopont), ¢ IOMOILBIO KOTOPBIX KOJI-
IyHBl (YakayHu) CTHOCOOHBI TIOBIHATH HA XOX
coOwITHH, Jropeir n mpupoxy [13, c. 948-949].
B cBoro ouepens, uapienux (CUH. YakayH, Yapooii,
4apoOdilinuK) — 3TO YEJOBEK, KOTOPBIN Jenaer
YTO-TO OYEHb JIETKO, JIOBKO M MOXKET 04apoBaTh
(sauapysamu, npuuapysamu) 1pyrux, T0 €CTh Aei-
CTBOBaTh, BIMATH Ha KOro-to udapamu. Korma-to
KOJITyHOB HAa3bIBAIU BIOVHAMU-BOIXEAMU WU
obasmensamu (OT Odsmu — «TOBOPHTHY», 00as-
Hue — «3aKJIMHAHUA Y 3aKIMHaTenei») [5, c. 633].
[Ipu 3TOM OJHOKOpPEHHBIE CYIIECTBUTEIBHBIE XK.
p. uapienuys, uapiéHuUYKa, yapisHuyeHvKka 000-
3HAYAI0T «IacKaBl i necmiuBi (OpMU YOCIOHEHHS
JIIBUMHU, KIHKH MEPEBAXKHO y 3BEpTaHHI» (HAMp.,
«/lisuunonvro-yapisHuuko, cnodobAIOCL  MeHi
meoe auukoy, 1. UyOuncekuit) [5, c. 634] u
CBSI3aHBI C MOHSATUEM Yapu B 3HAUCHUU «306HIUIHA
Yu GHYMpIiWHA npueada, wo MaHumv, GUKIUKAE
pizui nouymmsy» (Haup., A 6 meHne uapu, uapu
2omogi: bOinec nuuenvko i yopHi Oposu, A. Mert-
JTUHCBHKUN) [5, c. 635]. OTMETHM, YTO B PYCCKOM
JIMHTBOKYJIBTYpPE CIIOBO «3€JIbE» UCIOIb30BAIOCH
[0 OTHOILEHUIO K JKEHIIMHE JJIS XapaKTePUCTUKH
ee Kak COOJIa3HUTEIBHOW, MPHUBJICKATECIbLHOM,
Harp., 3eJIbe-0aIOBHUIIA, 3eTbe-eBKa [ 14].
[IpunararenbHoe uapisnuul CBA3aHO C IOHS-
TUSIMH  BOJIUUEOHDBLI, KOLOOBCKOU, UAPOOeUCmEeH-
Hbl, YapoOoelcKuli 1 UMEET B YKPAUHCKOM SI3bIKe
TakWe 3HaueHWs: 1) SKUA Mae MariuHy CHIy,
2) HaJI3BUYAWHO, TyK€ TapHU, UyJOBHH, SIKUN
3aXOIUTIOE HETOBTOPHOKO KPAacow Ta MPUBAOIIOE
CBOEIO 30BHIMIHICTIO a00 BHYTPILIHIM, JIyXOB-
HUM CBITOM; HQJ3BHYAHO BPOMJIMBHUA. 3Haue-
HUE MpPUIAraTeNIbHOTO uapieaueuii (pyc. uapy-
rowul, 0080PONCUMENbHBIU,  0YAPOBAMENbHBI,
obasmenvublll, NIEHUMENbHLIL, 000NbCIUMETb-
HbIll) CBA3aHO C AKTUBHBIM IPOSIBJIEHHEM U pac-
MPOCTpaHEeHUEM OOasHUS HA APYTUX, HAIpUMED:
1) sikuit MiCTUTBH Yapu; 2) sIKUI BIUIMBAE yapamw,
3) AKMi € HACNIIIKOM BIUIMBY Takux 4dapis. IIpo-
W3BOJIHBIM  CYUIECTBUTENBHBIM OT  4apieiuguil
SIBJISIETCsI Kajibka aHramiickoro Prince Charming
«NpUHY-Yapienuseyby, KOTopas elle He 3aKperu-
J1aCh aKTMBHO B YKPAMHOSI3bIYHOM y3yCe, HO aJleK-
BaTHO IepefaeT o0pa3 «IPEeKpPacCHOro MPUHILIAY,
«OTAJIOHHOTO MYXUYUHBD», «MY>KIHHBI-MEUTHD,
Hanpumep: «Hatikpawuii uonosix nianemu, ame-
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purancvkutl manyopucm Maxcum Ymeproscokuil,
wiykae opyxcuny 6 Ykpaini. B aeponopmy Maxk-
CUMA BURNAOAE CYEHAPUCMKA NPOEKMY, AKA Npu-
20My6ana KapmouKy: HA pOAHCeBOMY Ml HANUC
amueniticokoro  «lIpuny-uapisnuseyvy.  Ilpuny
3’aensiemoca be3 Kows, 3ame 3 eanizorn. Yapye
VCMIWKOW Ma po30ae KOMNIIMEHMU.

B ykpanHCKOW JMHTBOKYJIBTYpE IEHHOCTHBIE
XapaKTEPUCTUKU 00asHUS TaKKe TECHO CBSI3aHBI
C TIOHATUAMHU NPUBAOIUBICMb U NPUHAOIUBICIND.
B oTOl CBSI3M HHTEPECHBIM MPENCTABISETCA
CEeMEMHBI aHalM3 JIEKCEM «IpuBada» M «IIpH-
HajJa», a TaKKe MX MPOU3BOAHBIX. Tak, Ay 060-
3HAYCHUS B YKPAUHCKOM SI3BIKE TOTO, UTO «MAHUM,
npueiekaemy W SIBISCTCS «NPUMAHKOU, COONA3-
HOM, NPUBLEeKAMENbHOU CMOPOHOU 4e20-Huby0by
WCIIONIB3YeTCsl JIEKCMYecKasl eIWHuIa npusada,
KoTOopasi uMeeT Takuwe 3HaueHus: (1) npusaba —
MpuBaOJIMBICTh, Kpaca, NMPUHAIHICTh, U 0003Ha-
YaeT «Te, U0 MPUTArae, poOUTh MPUBAOIUBUM,
MIPUEMHUMY, (2) npusaba—cnoxyca B SHAYCHUH «T€,
10 3aXOIUTIOE, TPUHOCHUTD 3aJI0BOJICHHS, (3) npu-
eaba — JiCiHKa, «SIKiM BIACTHBI MPUBAOIUBICTH,
npuHagHicTh» [13]. Takxke B yKpauHCKOM SI3bIKE
NpUJIaraTeNbHOe Npueadbaueull UMEET psijl 3Hade-
HUI{, KOTOpPBIE B IEPBYIO OYEPE/Ib CBSA3aHbI C BHEIII-
HOCTBIO YE€JIOBEKA U €ro IMOJIOKUTEIbHBIMU BHY-
TpeHHUMU KadecTBamu: (1) capruil, murosuout =
KU BUKJIMKA€ 3aXOIUICHHS, MPHUBAOIIOE CBOIMH
SIKOCTSIMH, BJIACTUBOCTSIMHM, CBOEIO 30BHILIHICTIO,
(2) npuemnuii = KU NMPUHOCUTH 3a70BOJICHHS,
Hacomony, (3) npumseae 0o cebe = «IKU MAaHUTDHY.
Takoke nekcema npueabauguii IpecTaBIeHa CeMe-
MOH «3aMAHIUBUI» VI «3AXORIUBUL» = (GSIKUN
BUKJIMKA€ IHTEPEC, BIIKPUBAE 111IKaB1 MOXKIIUBOCTI»,
YTO CKOpee 0003HayaeT MPEeUMYIIEeCTBEHHbBIE BO3-
MO>KHOCTH KaKOW-TO CUTyalluu, 00JIaCTH JesITelNb-
HOCTH, IIEpCIEeKTUBBI U JIp. [13].

B cBoro ouepens, jekcema npunada (pyc. npu-
Mawuka, npueada, cooOnasH, npenecmv) PENpe3eH-
TUPYeTCsT B YKPAMHCKOM SI3bIKE ILECTHIO CeMe-
Mamu: 1) mpunada — Te, YAM TPHHADKYIOTH
puly, mTaxa, 3Bipa i T. iH., 800 TIOKMBA, OTPYEHA,
SIKy 3aCTOCOBYIOTH JUIsi OOpoThOM 13  TpH3Y-
HaMH, KOMaxaMH B CUIbCBKOMY TI'OCIOJApCTBi;
2) npunada — XTO-HEOynb ab0 MIO-HEOYIb, IO
BUKOPHCTOBYETHCS K 3acCi0 ISl TPHUHAPKYBaHHS
Ky/JMCh a00 SIK 3aci0 BiJIBEpTAaHHS yBard Bij 4OTOCH;
3) npunada—Te, MO BAOUTB; CIIOKYCa, 200 PUBAOIHBI
PHCH 30BHIIIHOCTI; 4) npunada — NpUTsrajbHa Cuia




Hayxosui ocypran Jlvsiecvkoeo depaicagHoeo yrigepcumeny desneku scummeoisnsHocmi «Jlvsigcokutl pinonociunuil uaconucy. Ne 2, 2017
Scientific journal of the Lviv State University of Life Safety “Philological Periodical of Lviv”. Ne 2, 2017

4oro-HeOynb; 5) npunada — Kpaca, prUBaOIUBICTH;

6) npumada — TmepeBara, TIO3UTHUBHA SIKICTb,
BJIACTHUBICTB, SIKOYO BiJ[3HAYA€THCS I0-HEOYb. [13].

BbiBoAbI M MeEpCHeKTHBBI JajdbHEHIIUX
ucciaenoBanuii. B pesynprare mpoBeIeHHOTO

HCCIIEIOBAaHUs JI€JIAa€M BBIBOA O TOM, YTO IIOHS-
TuiHbIe XapakrepucTuku KoHuenta OBASHUE
B AHNIMICKOM M YKPaWHCKOW JIMHTBOKYJIBTYypax
COBMAJaeT B OOLIEM CEMaHTHUYECKOM KOMIIO-
HeHTe charm/uapu w cBs3pIBaeTcs ¢ BHYTpEH-
HUMHU WM BHEIIHUMM COUCMEAMU YEIOBEKa
MIPUBJIEKaTh, OYAPOBBIBaTh, BOCXUIIATH JAPYTUX
moaeil. KoHTpacTHble 4epThl ONpenesstoTcs, B
MIEPBYIO OYEPEb, CIIEIM(PUISCKUM HAIMOHATIBHO-
KyJbTYPHBIM KOAOM B KaXKJOH JIMHIBOKYJIBTYpE
(aHII0-aMepUKAHCKOM, YKpauHCKOM), Ie obasanue
HAXOJUT CBOE BOIUIOLICHHE B COOTBETCTBYIOLIUX
BepOambHBIX (JIEKCHKA, CHHTAKCHC), TapaBepOab-
HBIX (MHTOHALUS, TEMII, KECTUKYJISALMS, MUMHUKA)
1 SKCTPAJMHIBAIbHBIX (0JI€K/1a, OCaHKa, MOXO/IKA,
JMCTaHIUsA) crocobax. Takke KOHTPACTUBHBIC
NIpU3HAKK OyIyT MPOSIBISATHCS B HAOOpe TeX s3bI-
KOBBIX U Napasi3bIKOBBIX CPEICTB, KOTOPBIE pa3py-
maT 00pa3 00asTeIbHON JIMUHOCTH (HAapHUMep,
HENPUATHBIA WM HEOOBIYHBIN TOI0C, HEMPHUATHBIH
BHEUIHUH BUJ, TPUMAChI, HEMOCIIEA0BaTEIbHOCTD
MbIciielt U Ap.). Takxke MOXeM NpeArnoyioKuTh,
YTO B psANE €BPONEUCKHUX S3BIKOB (aHIIMICKOM,
HEMEILKOM, UTAJIbSIHCKOM, HUJEPJIaHACKOM U Jp.)

Ha (opMUpOBaHUE MOHATHI «obasHUE» U «oO0a-
SITEJIbHBIN YEJIOBEK» OTPOMHOE BIUSIHUE OKazall
€BpOIEUCKNN OMBIT KypTya3HOTO YXaXMBaHUS H
KypTya3HbIH (PpaHITy3CKUH SI3bIK, YTO MPOSBISETCS
BO B3aMMOCBSI3M HOMMHAIIMNA YKa3aHHOTO KOH-
[enTa B 3TUX S3bIKaX ¢ (PaHIly3CKAM MOHSATHEM
charme (ouaposanue). Ilpu 3ToM I HOCHTENEH
YKPaWUHCKOUW JIMHTBOKYJIBTYPBI 3TOT KOHIIEIT, CKO-
pee, sIBIsieTCs JIAKYHapHBIM, €r0 OCBOCHHUE TOJIBKO
HaYMHAETCS] B COBPEMEHHBIN TEPHO, O YEM CBHU-
JIETENbCTBYIOT TPOBEJICHHBIE SKCIEPUMEHTHI I10
BBISIBJICHUIO aCCOIIMATUBHBIX MPU3HAKOB KOHIIEIITA
OBASHUE B 3THHYECKNX YKpPaUHIIEB.

K nepcnexmusam panpHEWIero wHccienoBa-
HUS OTHOCUM BBISBIICHUE aCCOIMATUBHBIX TMPHU-
sHakoB koHienta CHARM/YAPIBHICThH B naou-
BHUJIyaJIlbHOM CO3HaHUHU COBPEMEHHBIX HOCHUTENEH
aHTJI0-aMEPUKAHCKON M YKPaWHCKOUW JIMHTBOKYJIb-
Typ C IOMOILIbBIO HAMMCAHUSI KOPOTKUX 3CCE Ha
TeMy COOTBETCTBYIOIIETO KOHIIENTa, OMpe/ee-
HHE KOTHUTUBHBIX Mozeieil xonrenta CHARM/
YAPIBHICTB kak cocTaBisIOINIMX MEHTaJIUTe-
TOB HOCHUTEJIEH aHTJIIMICKOrO U YKPaWHCKOTO SI3bI-
KOB, a TaK)XKe€ aHaJM3 BepOATbHBIX, TTapaBepOalThb-
HBbIX M HEBEpOATbHBIX MapaMEeTPOB IS CO3JaHUS
PEYEBOTO TIOPTPETa «00aATEITLHOTO aHITTHIAHITHAY
U «00asgTeTHbHOTO YKpaWHIa» B Pa3IMYHBIX JIHC-
Kypcax (kuHeMaTorpauyeckoMm, TeaTpajbHOM,
METUHHOM H JIp.).
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